Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 20
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.w shaq’tah ham’humah qara’ Pholos latal’midim
way’'barakem wayetse’ laleketh 'Maq’don’ya’.
Acts20:1 , the uproar had ceased, Pholos (Shaul) called for the disciples,

and when he had embraced them, he went away to go (0 Maqgedonya.

20:1> Meta 8¢ 16 madoacbar Tov B6pvPov petamepdipevos 6 Iladros Tods pabnras
kal Tapakaléoas, aomacapevos eENAOev mopevesbar els Makedoviav.
1 de to pausasthai ton thorybon metapempsamenos ho Paulos tous mathétas
And had ended the uproar having summoned Pul the disciples
kai parakalesas, aspasamenos
and having exhorted them, and having said good-by,
exé€lthen poreuesthai ¢is Makedonian.
he departed to go {0 Macedonia.
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2. waya abor bam'’dinoth hahen wayaz’her ‘otham bid’barim rabbim
wa -‘erets Yawan.

Acts20:2 And having gone those countries,
and having encouraged them many words, the land of Yawan (Greece).

2> dLeABwv 8¢ Ta pépm ékelva
Kal mapakaléoas adTovs Adyw moAAD MABev els v ‘EANLSa
2 dielthon de ta mere ekeina

And having traveled through those regions

kai parakalesas autous logd pollg ten Hellada
and having exhorted them with many words, he came to Greece
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3. wayesheb sham sh’loshah way’hi b’am’ro laleketh ‘el-Sur'ya’

waye’er’bu-'o haYahudim wayiua“ats lashub Magq'don’ya’.
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Acts20:3 He spent there three . And it came to pass they said to go to Surya,
he was advised to return Magedonya,
as a plot was formed him by the Yahudim.
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avayeshal ets v Lvpiav, éyéveto yvopms Tod vmooTpéperv da Makedovias.
3 poiésas treis; genomeneés epiboulés autg
and having spent three there, having become a plot against him

hypo ton Ioudaion anagesthai eis tén Syrian,
by the Jews to set sail for Syria,

egeneto tou hypostrephein Makedonias.
he was of to return Macedonia.
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4. wayel’ku ‘ito "ad I’As’ya’ Sophat’ros (ben-Puros) haB’ro’i

u =haTas’loniqgim ‘Aris’tar’kos u$’qon’dos w'Gayos haDer’bi
w'Timothios u =‘As'ya’ Tukiqos uT’rophimos.

Acts20:4 They went him as far as to Asya: Sophatros, the son of Puros, the Beroi,
and Aristarkos and Seqondos of the Tasloniqim, and Gaius the Derbi,
and Timothios, and Tukiqos and Trophimos of Asya.

4> ovvelmeto de avTd LomaTtpos ITvppov Beporatos, ®eccadovikénv 8¢ AploTapyos
kal Xekodvdos, kal I'atos AepPatos kal Tipobeos, Aoravol de Thyikos kat Tpodrpos.

4 syneipeto de aut) Sopatros Pyrrou Beroiaios,
And were accompanying him, Sopater the son of Pyrrhus, the Berean

Thessalonikeon de Aristarchos kai Sekoundos, kai Gaios Derbaios
and of the Thessalonians, Aristarchus and Secundus, and Gaius, of Derbe

kai Timotheos, Asianoi de Tychikos kai Trophimos.
and Timothy, and the Asians, Tychicus and Trophimus.
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5. w’hem hal’ku I'phaneynu wayochilu lanu biT'ro’as.

Acts20:5 And they walked ahead of us and were waiting us at Troas.

<5> o0ToL 8¢ mpoeABovTes Enevov Nuas év Tpwdd,
5 houtoi de proelthontes emenon hémas en Tradi,
And these having gone ahead were waiting for us in Troas,
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6. wa’'anach’nu yatsa’nu =Philippi y’mey Chag-

umiqets chamishah yamim ba’nu ba’aniah hem ‘el-T’ro’as

wanesheb sham shib’ ath yamim.

Acts20:6 We left Philippi the days of the Feast of ,

and came on the boat to them at Troas at the end of five days,
and there we stayed seven days.
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<6> Tels ¢ e€emiedoapev peta Tas Mpépas TOV alipwv dmd Guinmov
kal H\Bopev mpos adTovs els Tv Tpwdda dxpL Huepdv mévTe,
8mov dietplapev Mpépas €mTa.

6 hemeis de exepleusamen tas hémeras Philippon
and we sailed away the days of feast Philippi,
kai elthomen autous eis ten Trgada achri hémeron pente,

and we came ‘o them in Troas within five days,

hopou dietripsamen hémeras hepta.
where we stayed seven days.
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7. wa ‘echad baShabbatot ka’asher ne’es’phu hatal’midim lib'tso a
way’daber ‘itam Polos ki-‘amar [aleketh misham Pmacharath hayom
waya’are’k hadabar =chatsoth halay’lah.

Acts20:7 And the one 0! the Shabbatot,

when the disciples were gathered o break ,

Polos (Shaul) spoke to them he said to go the following day there,
and he was extending the Word midnight.
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<> Ev 8¢ 1) pd tov caPPatev cuvnypévov Mpdv kAdoal dptov,
0 IHadAos dedéyeTo adTols peXdwv é€Léval 1) émaiprov,
TAPETELVEY TE TOV AOYOV LEXPL [LETOVUKTLOV.

7 En de t€ mia ton sabbaton synégmenon hemon klasai ,

And one of the Sabbaths having been assembled us to break ,
ho Paulos dielegeto autois mellon exienai té epaurion,

Paul was lecturing them being about to depart on the next day,
pareteinen te ton logon mesonyktiou.

and was extending the message midnight.
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8. w' rabbim dol'gim ba aliah ne’esaph’nu sham.
Acts20:8 There were many the upper room they were gathered there.
&> Moav 8é Aapmddes tkaval év Td vTepdw 0O Mev cuvyévo.

8 ésan de hikanai en tg hypergg émen synégmenoi.
And there were a number of the upper story we had assembled.

Jrius WA yyw Fryves4 an4 YHIT o

PXJW Ao 93Xy yxqy4mx4 Frlv]) Y4439 Yaqay
XY 4yay yagway eyl awadwia qrayay iy
15T oUW N 0iDWIR N TN

Ny 1o 23m nTeR-ny 0iie ToNTa 0T

9. ubachur ‘echad ‘Ab’tukos sh’mo yosheb bachalon
wa ha’ari’ak Polos ‘eth-‘im’ratho watig’bar “alayu sh’natho
wayipol mchamador hash’lishi I’ wayisa’uhu w’ meth.

Acts20:9 And there was a certain young man, by name Abtukos, was sitting

the window sill, a deep sleep. As Polos (Shaul) had his sayings,
he was overcome by his sleep and fell the third floor
and he was picked up dead.

9> kabelopevos 8¢ Tis veavias dvopaTt EdTuyos ém s Ouptdos,
kaTadepopevos Umve Babel dradeyopévou Tod Iladdov ém mAetov,
kaTtevexbels Amd Tod Vmvov émecev Amo TOD TPLOTEYOL KATW kal Tjpbn vekpods.
9 kathezomenos de tis neanias onomati Eutychos tes thyridos,
And sitting a certain young man by name Eutychus the window sill,
bathei dialegomenou tou Paulou ¢pi pleion,

by sleep, lecturing Paul a long time,
katenechtheis tou hypnou epesen tou tristegou kato
having been overcome sleep he fell the third story downards

kai erthé nekros.
and was picked up dead.
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10. wayered Polos wayig’har alayu way’chab’gehu
wayo’mer ‘al-tibahalu i nish’'matho bo.

Acts20:10 And Polos (Shaul) went down and fell him, and after embracing him,
he said, “Do not be troubled, for his soul is in him.”
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10> kataBas 3¢ 6 [adhos émémesev adTd kal ocvpmephafov eilmev, M1 BopuBetode,
M yop Puxn adTod év adT éoTLv.
10 katabas de ho Paulos epepesen aut) kai symperilabon eipen,
And having come down Paul fell upon him and having embraced him he said,
Me thorybeisthe, hé psyché autou en aut estin.
Do not be troubled, his life him is.
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1. w’achar “alah wayib'tsa” wayit’ am
wa lasiach ‘itam “ad=‘or haboger wayetse’ |cleketh 'dar’ko.

Acts20:11 Then going up again, and having broken and eaten,
a lecture them until the morning , and he set out ‘0 go on his way.

11> dvaPas € kal kAdoas TOV dpTov KAl YeLTALEVOS
€d’ lkavov Te opdfoas dypL adyfs, obTws éEfADev.
11 anabas de kai klasas
And having gone up and having broken
kai geusamenos hikanon te achri auges,
and having partaken of it, a considerable time and until dawn,
houtos exélthen.
thus he departed.
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12. w’hem hebi’u ‘eth-hana ar ;hay wuy’nuc.h;:.mu “ad- . . .
Acts20:12 They brought the young man alive, and were comforted much.
12> fyayov 8¢ Tov malda {HvTa kal mapekAnBnoav o petplws.

12 eégagon de ton paida zonta kai parekléthésan ou
And they led away the young man living and they were comforted not

vyx4 WWoxHPd AFYF4 99007 AY49 xaqd vIYAP TIHI4Y 13
AN99 AYW XY g4 4var ave Jy-iy Frdv) x4

upy oYImR mRie Tayn mas n7nR weIp wmm
103 MR NP5 N XM ME 19703 DidiRTNY

13. wa’anach’nu qidam’nu [aredeth bHa’aniah wana abor ‘Assos qachath-sham
‘iftanu ‘eth-Polos 2i-ken tsiuah w’hu’ leketh shamah b'rag’layu.

Acts20:13 And we, proceded ‘o come down to the ship, passed to Assos,
take Polos (Shaul) there with them, so he had arranged,
himself to go there on foot.
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13> ‘Hp.els 8¢ mpoeABovTes ém 10 mAoTov avryOmpev

ém v "Acocov éketbev példovtes dvalapfBaverv Tov Iladrov-

oUTwS yap SraTeTaypnévos M péAAwv adTos meledelv.

13 Hémeis de proelthontes to ploion anéchthémen tén Asson
And we having gone ahead to the boat set sail Assos,

ekeithen mellontes analambanein ton Paulon;
from there intending to take along Paul.

houtos diatetagmenos €n autos pezeuein.
thus he had arranged it himself to travel by land.
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14. wayiph’gosh ‘othanu b’Assos waniqach ‘otho wanabo’ ‘! -Mitulini.

Acts20:14 And when he met us at Assos, we took him in, and came (0 Mitulini.

A4 ©s 8¢ cvvéBaldev Mpiv els Tv Acoov,
avadaBovres adTov fABopev eis MituAnvmy,
14 de syneballen hémin eis tén Asson,

And he was meeting us in Assos,

analabontes auton €lthomen i< Mitylénén,
having taken along him we came ‘o Mitylene,
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15. umisham yatsa’nu ba’aniah waniph’ga™ mimacharath ‘el-mul Kios

ubayom “abar’nu ‘el Samos wanalen HiT'rogul’yon
ul’'macharatho ba’nu ‘el-Militos.

Acts20:15 there we left on the boat, we arrived the morrow opposite Kios;
and day we crossed over o Samos and remained 2t Trogulyon.
And the morrow we came to Militos.

15> kédketlbev dmomAedoavTes ™ é'rn,o{)or'n Ko.'r'r]v'r'ﬁco.p.ev AVTLKPLS Xiov,
1) 8¢ €Tépa mapeBadopev els Lapov, 71 de éxopévn fAbopev els MiAnTov.
15 kakeithen apopleusantes té epiousé katéntésamen antikrys Chiou,
and from there having sailed away on the next day we arrived opposite Chios,
té de hetera parebalomen eis Samon,
and on the next day we crossed over to Samos,
te¢ de echomeneé €lthomen eis Miléton.
and on the following day we came to Miletus.
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16. »i-Pholos ‘amar o abor me al-p ney ‘Ephesos l’bll’tl hith’'mah’meah
'As’ya’ ki ‘ats yukal Chag haShabu oth Y’rushalayim.
Acts20:16 Pholos (Shaul) had said (o sail over the surface of Ephesos
not spend time in Asya; he was hurrying Yerushalam,

possible, on the Feast of the Shabuoth (Pentecost).
16> kexpiker yap 6 Iladros mapamAedoar v "Edecov, dmos p1 yévnrar adtd
ypovotpifioal év 77 Acla: éomevdev yap el duvaTov elm adTd TV Mpépav
THis TevTmkooTTs yevéobar els ‘Tepoodrvpa.

16 kekrikei ho Paulos parapleusai tén Epheson, me autQ
had decided Paul to sail past Ephesus, not to him
chronotribésai en t§ Asia; espeuden dynaton
to spend time in Asia. he was hurrying if possible

aut) tén hémeran tes pentékostes genesthai eis Hierosolyma.
to him the day of Pentecost to come in Jerusalem.
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17. umiMilitos shalach ‘cl-‘Eph’sos wayiq'ra’ ‘eth-zig’'ney .

Acts20:17 Militos he sent to Ephesos and called for the elders of

17> Amo de Hs Midftouv mépdas els "Edeocov
petekaléocaTo Tovs mpeaPuTépous THs ékkAnotias.
17 de tes Miletou pempsas ¢is Epheson

And Miletus, having sent Ephesus,

metekalesato tous presbyterous
he summoned the elders of ,
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18. wayabo’u wayo’'mer [achem ‘atem y’da™'tem ‘eth ‘asher hayithi kem
="eth I =hayom hari’shon ‘asher dar’kah rag’li b’As’ya’.

Acts20:18 And when they had come , he said to them,

“You know, the first day that I set foot in Asya, how I was you time,”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



3 \ ’ \ 5\ 3 9 ~A_ ¢ ~A_ 2 7 5\ ’
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npépas ad’ s émePny ets v Actav, Tos ped’ Hpdv ToV mAvTa Xpovov Eéyevopuny,

18 hos de paregenonto eipen autois, Hymeis epistasthe, protes hémeras
and when they came he said to them, you know, the first day
aph’ epebén eis tén Asian pos hymon chronon egenomeén,
from I set foot in Asia, how you time I was,
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19. “abad’ti ‘eth- “anawah ubid’ma’oth har’beh
ub’'masoth hamots’oth ‘othi b'nik’ley haYahudim.

Acts20:19 “ serves (Master) all humility and many tears
and trials which came upon me the plots of the Yahudim,”

/ ~ 7 \ / / \ 7
<19> ovAedwv 1@ KVplw peTa TAoMSs TaTELodpooITS kKal dakpLwv
Kal TeLpaopdv Tdv cupBavtov pou év Tals émpBouvlals Tdv Tovdalwv,

19 douleuon tg tapeinophrosynés kai dakryon
serving humility and tears

kai peirasmon ton symbanton moi en tais epiboulais ton Ioudaion,
and trials, having happened to me the plots of the Jews,
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20. w’lo’~kichad’ti mikem =d’bar to eleth w’higad’tiu lakem

w'limad’ti rabbim u =bayith wabayith.
Acts20:20 “as I kept back none you thing that was profitable,
but proclaimed it {0 you, and taught public and house to house,”

20> s oVvdev VmeaTELAGpMV TOV cLPdEPOVTOV ToD p1) dvayyetllal DRIV
kal ddaar vpds dmpootla katl kat’ olkous,
20 hos ouden hypesteilamén ton sympheronton tou meé anaggeilai hymin
how I kept back nothing of the things being profitable not to disclose to you

kai didaxai démosia kai oikous,
and to teach in public and house to house,
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21. wa haYahudim w’ha¥Y'wanim “al-hat’shubah

w' al ha’emunah haMashiyach.
Acts20:21 “ to both the Yahudim and the Yewanim (Greeks)
repentance and of faith (Master) the Mashiyach.”

21> SvapapTupdpevos ‘Tovdatois Te kat "EAAnow m)v els Beov petdvorav
kal Mo els Tov kvpLov Mpdv 'Inoodv.
21 Toudaiois te kai Hellésin tén metanoian
both to Jews and Greeks repentance
kai pistin
and faith
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22. w' atah hin’'n hole’k Y’rushalayim wa ‘asir
w'lo’ ‘eda”™ mah-yiq’reni sham.

Acts20:22 “And now, behold, ' go to Yerushalayim and ! bound in
not knowing what shall happen to me there,”

\ ~ 9 \ )4 9 \ ~ 4 4 9 b \
22> kai vov L8ov dedepévos éym T mvedpaT mopevopar eis lepovoadnp
Ta év adTT) CUVAVTHOOVTA pou LT eldos,
22 kai nyn idou dedemenos poreuomai eis Ierousalem
And now behold |, having been bound by am going to Jerusalem

ta en auté synantésonta moi me eidos,
the things in it going to happen to me not having known,

W4 9307 410y 5 aioy waa priiy ¥4 2
A wYTYY xv4ny xy4Fry-ay
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23. ‘ephes ki~ me’id ="ir wa’ir
le’mor ki-moseroth w'tsaroth nakonu li.

Acts20:23 “except witnesses city and city,
saying bonds and afflictions are waiting me.

23 "lT)\’I\]V OTL TO TVELPLA T0 &.‘YLOV KATA TOALY Sl,o.p.ap'répe'ro.f, pou )\é'yov
8t deopa kal OALeLs pe pévovorv.
23 plén polin diamartyretai moi

except city testifies to men

desma Kkai thlipseis me menousin.
bonds and tribulations are waiting for me.
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24.w Io’ ‘achush 'achath mechenah w gam-naph’shl lo’ yaq rclh “eynay
mikaloth b'sim’chah ‘eth-m’rutsathi w'eth~ qibal’ti
ha’id "al-b’sorath chesed .
Acts20:24 “But | do not make one of the enjoyable things
and also my soul not going to happen in my eyes, so that I may finish my course joy,
and I received (Master) ,
testify the good news of the grace of R

24> AN’ 008evos Adyou morodpar TV Puxmy TLplay EpavTd
ws TedeLdoal Tov Spdpov pov kat T duakoviav fv éAafov mapa Tod kvptov Inood,
drapapTipachal 10 edayyeliov s xapLTos Tod Beod.
24 oudenos logou poioumai tén psychén timian emautg
of no account do I make my life valuable to myself

hos teleiosai ton dromon mou Kkai

so as to finish my course and

elabon )
I receive ,

diamartyrasthai to euaggelion tés charitos .

to bear witness to the good news of the grace of
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25. w' atah hinneh yode a ki ‘atem 'hem hith’halak’ti kem
w’hash’me’a ‘eth-mal’kuth lo’~thosiphu “od r'oth panay.
Acts20:25 “And now, behold, | know you 21! of them, among I have walked

you proclaiming the kingdom of ,

you shall not continue any more to see my face.”

25> Kat vov i8ob éyd 0ida 1L odkéT difeabde 10 mpdowmoy wov dpels mhvTes
}J ® ~ / \ ’
€v ois dufjAbov kmpdoowv v BactAetav.

25 Kai nyn idou oida ou opsesthe to prosopon mou hymeis
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And now behold | know no shall you see my face, of you

di€lthon kérysson tén basileian.
I went about preaching the kingdom.

AT3 ¥y33a ¥ys Y4 aroy yy-[o
WYY YAy 1YI4 APy
7T DT 023 " YR 1975V o
10272 "RTN DI PITD

26. “al-ken me’id kem hayom hazeh ki-nagqi d’'mey 2ul’kem.

Acts20:26 “Therefore, | witness to you this day
am innocent o/ the blood of #!' men.”

26> 3L6TL papTipopar VRLLv év TH) onpepov Mpépa 8T kabapods elpt
amo Tod alpaTos mavTwy*
26 dioti martyromai hymin en t¢ semeron hémera

Therefore I testify to you this very day today

katharos tou haimatos ;
I am innocent o' the blood of

ALY ¥313al43 xno-x4 Wyl a3y axapy 47 1Y 27
DD OTTONT NZYNR 029 TaTn RTmD 8D D

27. ki lo’ kichad'’ti mchagid lakem ‘eth-"atsath .
Acts20:27 I did not keep back declaring to you 2!l the counsel of
27> 0V yap vmeoTENdpMY ToD L7 dvayyellar maoav Ty BovAnv Tod Beod Vv,
27 ou hypesteilamén tou mé anaggeilai tén boulen hymin.
I did not shrink back from not to disclose the will of to you.

qa0a-gy-x47 Yy xywyy-x& yayw yy{ 2

xao-x4 xyoql Waai)l wafa prq Yyx4 ¥ifa vI w4
wIW TYAs vCAYP W4 Jra4a

YO TNN) OPNIWDITIN 1Y 1271

NTY-n8 Nivah o0 1peb wIpT M opny oopT 13wy
HY T3 i5TmR W 1iTRD

28. laken shim’ru ‘eth-naph’shotheykem w'eth-l:a/~ha eder o heqim ‘eth’kem
ph’qidim lir'"“oth ‘eth-"adath qanah-lo b'damo .

Acts20:28 “Therefore take heed to yourselves and to 2!l the flock,
has made you as overseers, to shepherd the assembly
of (Master) purchased His blood.”

7 ~ \ \ ~ /7 o ~ \ ~
28> mpooéyeTe €aVTOTS KAL TAVTL TO TOLRLVLY, €V @ VRLAS TO TVvedpa
70 dyLov ébeTo émokdmous ToLpatvey T ékkAnotav Tod beod,

3 / \ ~ ~ ’
fjv mepLemoLtjoaTo dia Tod alpaTos Tod Ldlov.
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28 prosechete heautois kai t0 poimnig,
Pay attention to yourselves and to the flock,

hymas etheto episkopous
you placed as overseas,
poimainein tén ekklésian , periepoiésato tou haimatos
to shepherd the assembly of , we purchased blood

THTIL AXER AL V4 Y4 0ar 2Y 2
iqaoq-fo vFrUi-4 W4 YA-To WAL 94T Yyyrxs
NI MNT OIOR WR "IN YT DL

STYTTOY 0 RD WR DY DYANT 02203

29. i yode a tse’thi yabo’u
kem z'’ebim “azim lo’-yachusu “al-ha”eder.
Acts20:29 “ know my departure savage wolves shall come in you,

shall not spare the flock.”

29> &éyo oida §TL eloedevoovtal peta TV dpLélv pov Adkol Bapels ets Vs
k1 delddpevol Tod moLpviov,

29 oida eiseleusontai tén aphixin mou lykoi bareis ecis hymas
know shall come in my departure savage wolves you
meé pheidomenoi tou poimniou,
not sparing the flock,

XY@ XrYJAX 4Ia yRAwWiL vYrPL ¥YIIRYYAY w0
Yranylxa-xg Yarint
MLT? NIDBN "2 DR WP 0DITPRTON S

DITRPRTTNY oI

30. w'gam- kem yaqumu ‘anashim dob'rey thah’pukoth I’hatoth
hem ‘eth-hatal’midim.

Acts20:30 “Also yourselves men shall arise,
turning over words, to draw away the disciples them.”

\ e ~ 9 ~ 9 U b ~
30> kat €€ VpdV aOTdV dvacTnoovTar dvdpes AalodvTes
SreaTpapLéva Tod dmoomav Tovs pabnras dmlow adTdV.

30 kai ex hymon auton anastésontai andres lalountes

and you yourselves shall rise up men speaking things
diestrammena tou apospan tous mathétas auton.
having been perverted to draw away the disciples them.

YT yagw wWlw Ly vy yagw gy-Jo o

AoW A WYY A4y (-0 434 Axlam 4 Al vy
oY OO WO 9D 11PN 1TPY 12OV RS

MYRTI B2R TONTOR 3270V 270 WRTN 8D 1272
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31. “al-ken sh’qodu w’zik'ru ' shalosh shanim yomam walay’lah
lo’ chadal’ti 'daber «'~leb ~‘echad mikem b’dim’"ah.

Acts20:31 “Therefore watch, remembering for three years day and night,
I did not cease to warn on the heart of one of you tears.”

31> 3Lo ypmyopeite pvmpovevovTes §TL TpLeTlav VUK TA KAl TLéPAV

/ \ / ~
oVK €TavoapMV peta dakpvwv vovbetdv éva ékaoTov.

31 dio gregoreite mnémoneuontes trietian nykta kai hémeran

Therefore, be alert, having remembered three years, night and day,
ouk epausamén dakryon noutheton hena .

I did not stop tears admonishing each of you.

vawE vAFU 9940y WAL WY ITo4 AU axoy x
WAwapwa-cy 399935 aduy Wy<d xx{v Wyx4 xyysl xos

o= Tom 12797 oTORS ODITYR MR Ry a5

OWIRRT "D 3TP3 TP 022 NN ODNY NIaaD TvT

32. w' atah ‘achay ‘e’ezab’kem w'lid’bar chas'do =lo ha“oz lib’noth
‘eth’hem w' atheth lakem nachalah ~ham’qudashim.
Acts20:32 “And now, brothers, I commend you and to the Word of His grace,

is able to build you up and to give you the inheritance
those having been sanctified.”
32> kat Ta viv mapaTtibepar vpas T® Bed kal T® Adyw THs xdpLTos adTOD, T
duvapéve olkodopfioar kat odval TMv kAmpovoplav év Tols NyLacpévols TaoLv.

32 kai ta nyn paratithemai hymas tQ kai t0 logo tes charitos autou, to dynameng
And now commend you to and to the Word of His grace being able

oikodomeésai kai dounai tén kléronomian cn tois hégiasmenois
to build and to give the inheritance the ones having sanctified

wWyYIl T4 YIAT v4 Wi 4 JFY Axayy 4¢3
a7 98 130T N TR AED W 8D
33. lo’ chamad’ti keseph ‘ish I’busho.

Acts20:33 “I have coveted no one’s silver garments.”

33> &pyvplov 1 xpvolov 1 LpaTtiopod ovdevos emedipnoas
33 argyriou himatismou oudenos epethymeésa;
Silver the clothing of no one did I long for.

1¥qh 409 ywo a\(‘{: 1a3-3Y Wxoai Wx4y 3y

AxX4 Way/ay 1yqn aody

"D7E Y3 Yoy TP¥ "TITVR DpyT opw T

PR DD MPTE T

34.w y'da™'tem » -yaday ‘eleh “aso ts'rakay u hahol’kim ‘iti.
Acts20:34 “You know these hands supplied my needs
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and of the ones walking me.”

34> adTol ywaokeTe §TL Tals xpelats pLov

\ ~ 3 ~ / ~ ol
KAl TOlS OVOLY PeT’ €RoD VTIMPETTIOAV Al XELPES aVTAL.

34 ginoskete tais chreiais mou
You know for my needs
kai tois ousin emou hypeéretésan hai cheires hautai.
and the ones being me, served these hands.

Yyxd Jyod wya-do gy Ay yyx4 Axa£4 JyIY w

owypaa yyaqy Lq4da-x4d YLy WAWMA-x4 vyiai (o
HPXWY JXX-qW4 Ir® Y4 4ra-iy

TRN? Sny? 7%y 19 "D oY MR D23
ygm TTRT D03TTNR 711 DWpnTTIN 10T Syl

PRGN TRATIWR 230 N NITTID

35.u her’eythi ‘eth’kem ki ken “aleynu la amol lith’'mo’k ba amal yadeynu
‘eth-hachalashim w’liz’kor ‘eth-dib’rey
~hu’ ‘amar tob =titen mishetiqach.
Acts20:35 “ I showed you thus you ought to support the weak
our hands by laboring. And remember the words of (Master) ,
He Himself said, ‘It is good to give than (0 receive.””

/ e )4 e ~ 74 24 ~ ~ 9 / ~
35> mavta vmédelfa Vv 8TL obTws KomBVTAS del dvTmhapBivestal TdV

I4 4 ~ /4 ~ ’ b ~ \ o
acbevodvTov, pvmprovevely Te Td®V Aoywv Tod kuplov Inood T adTos elmev,

MakapLov éotiv paddov dudovar 1) AapPaverv.

35 hypedeixa hymin houtos kopiontas dei antilambanesthai ton asthenounton,
I show to you thus working hard it is necessary to help the weak,
mnémoneuein te ton logon autos eipen,
and to remember the words of He said,
Makarion estin mallon didonai ¢ lambanein.
Blessed it is more to give to receive.

vAYq9-(° 09y aAl43a WA9943-x4 7994 L9U4Y 36
Wy-yo [Jxay

"PNITOY VI PRI DOIITITON 1137 I o
107270y DPRnm

36. w'acharey dab’ro ‘eth~-had’barim ha’eleh kara™ “al-bir’kayu
wayith’palel =hulam.

Acts20:36 When he had said these things, he knelt down on his knees
and prayed them
36> Kai tadta elmov fets 1a yévata adTod ovv maowy avTols mpoomvEaTo.

36 Kai tauta eipon theis ta gonata autou autois proséuxato.
And these things having said, having bent his knees, them he prayed.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page

14



va Ay3 Wy yyIaw w
vl rPWIARY Frdv) Aq4rndo vy
5971 903 0%D @AM

135 PEim 039D MNIE-OY 15am
37. wayib’ku am b’ki gadol wayip’lu «/~tsau’rey Pholos way’'nash’qu lo.

Acts20:37 And they 2! wept great weeping and fell o1 Pholos (Shaul)’s neck,
and kissed him,

e \ \ \ b )4 / \ 9 /4
37> tkavos e kAavbLos éyéveto MAVTOV kal émmeTdVTES
ém Tov TpaxmAov Tod Iadlov kaTtedpidovv adTov,

37 hikanos de klauthmos egeneto
And much crying there was of

kai epipesontes ton trachélon tou Paulou katephiloun auton,
and having fallen the neck of Paul, they were kissing him.

194 9w4 9943770 yInoxa 4xvi I7
ALY 434 rAYLRT Y] xv440 ave vjaAFrac4d Ay
N27 w8 1275V 12RYNT NI

TINTTTOR TIDM 1D NIRTD TV DIDITRD D

38. ub’yother hith" ats’bu “al-hadabar diber
lo’-yosiphu “od lir'oth panayu way’lauuhu ‘el-ha’aniah.

Acts20:38 grieved much the word he had spoken,
they would not see his face again. And they were accompanying him to the ship.

) ’ ’ LA ~ J4 T 7 1% 5 7/ /
38> ddvvapevor pdAioTa ém TH Aoyw ® elprkeL, ETL 0OKkETL PéAAovoLY

\ ) ~ ~ ’ \ \ \ ~
TO TTPOCWTIOV m’)'rov 6€(Dp€ LV. TTPOETELTTOV 86 G.l,)TOV GE,S TO "lT)\O Lov.

38 odynomenoi malista epi tQ logd ho eirekei ouketi
Grieving above all at the word in he had said no longer
mellousin to prosopon autou theorein. proepempon de to ploion.
they were about his face to see. And they were accompanying the boat.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



